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g BT R 0 A (Risku 2014 ), {H 2482 1 I 25 i 22 T S
A A 5508 N R R 2200 S R 3 o A P A 2 S0 AR 1 5255 ( Timarova 2010
Mufioz Martin 2016, 2017 )
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Tk 1Z ( Chesterman 2009: 16-18; Saldanha & O’Brien 2014 ), Mufioz Martin
(2011) IRy, BRI e I A8 — P 2 1T - 57— )2 1] J2 248 e v ) S AR A A
INHRAE , RISl 0 Bl A 5 20 — 2 I a 46 BN R E b g 4555, than
T [50) 152 R B B A 5 55 )2 1T 0 0 B R R A I R M (situatedness ), iX — 2
TAT A AIF SR X 5 I 2 451538 A T BT 55 BN PEA8 fe &= i Z R i — V0% sh g 7
i E 14 (Hansen 2003 ). {H HHT, KZEEELS BRMFFHR HAS BAEXA RS 482
[fil 7% %% ( Chesterman 2013 ), $i= X BIPE bt S GBI R B 5CHE . AL,
ARSCHEA NG BN B S A LA L, 4 10 02 DA B A0 A0 400 A O i B kot At
I8, IR A FIESE 7, FF48 X B BRI 5 A5

2. 15T AR EE, ES g

5 B T3 (information processing paradigm ) & IA KRN FRFHIE N AL FE
AT — o I LA AT PR ) Rk RN SC I T A AREE , 3001 TR
FRIRAEN NS 3h P 90 T ML ( Mufioz Martin 2010; Timarova 2010 ), iX—4
O U] i B AR ) O R 2R RIRHIPRIA N, A G TR . APk, BRIt
FERANFIRLE B E A ARNWOINTR , AN/ DRI 48 ), BREAIF ST 0 ) AR X 8
PRI R A B AR b, X P (BTG A T IA N BFE ( Lorscher 2005 ), PRI,
FRALT B BRI AR 5 i B AR ) O P AR PR
PR ol i R b ZE AL A AE VR R, 15 A O B A2 B B A B T L ™ A 42
il A i, X R IPRIA S AL UEA T 34 ( Jasskeldinen 2016 ). X AL AYHIFFEE B LA
THOWLZ AT A REE X YA AR (A ) e BN L K B N 15K
W0 T #A7 ( Harnish & Cummins 2002: 5 ), X ZEAFFE7E BRI RIS Y 40
BB A T RIS R A AL AR R B BRI 5, W T B fb 4 X4k
FESL b, BRI IEASRENR B AN IR ST SE U 55, DF9T A e T
HALEGE SN OC R, KiE 2 FOR NS S —30 00, 7R LS i e
S BN ) SR 5 HA R 2

NS BRI B T AP, A FE B R RIFA S e R 45
I E SR . I, B AR A AN R BR X i 176 s sl S 4k ad B B4R &K
LR LA B A AN N 28 D5 AR PR B AE P4 1) 22 B 1R 3R 40 %5 8831 ] (Risku
2010: 95). Robbins & Aydede (2009: 3 ) E45 TINHIE s = K454, BIE
551 (embeddness ). EL & P ( embodiment ) 1 4E fii ¥4 ( extension ) : TA %1 JG 2 it
BT AL ) B SR A S AR RO T AR 8 R R B A B IR
JRBRF ARk ek B [RGB T NG S B, SRR BE AT (situated
cognition ) ( Lave 1988 ), iZ IR Ay H1HT & B PE FR AP SR 41 T FE 1Y 5%
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5 N EA B MR S MR B AT 4. MARBTAR AR5
TCiF TCZIANTE 28 38 45 HAOA G 31, AR K Z MBI 7o 5t S A 20 B 5)
F N S TR R Y (Halverson 2014 ), {H 4L 2535 506 A I A 18 A% SR AL 20 B S AF
TF. Halverson (2014 ) f& At 2381y “151 2] (habitus ) BEE:, 58 T 412>
T 50 5 AMARNHZ 0] 1 S A5 ) RIS FE A 2 A R v AR A5 1A T R 00 1) R
eI, RO TS N AR S WA BB B P ( Bourdieu 1977 ). &
A FNAT R B LA AN R S (E TS AR AR T 4t S PR 8 I 52 FL 1 24 ( Sela-Sheffy
2005 ; Muifioz Martin 2017 ).

UGN AT H B A Bl B SR RIE 258 . BB AT T
RS B0 ook W, BEE A R2EBE A B 5838, SOk Z 125 B,
EHURTE D T2 AR A 152 SR L Rt S5 2o o g s R R4S 2R o A v A SR AE
( Lakoff & Johnson 1999 ), A& B PR FIS ST 5% B A 51 T i ) e RAFAELE T
CENTIAUEEZAE R Wi IEMAZUER” (Risku 2010: 98 ). WF5E R, B ATE
Fh 2 ZE PR i A B 2R S ACIRAS (RGBSR R 25 SR AT LIS
#—E % 1. (Barsalou ef al. 2003 ), HEFNHIAOCH: KA A B AR 21,
KeFPEE 1 S AR B BRI R R AR .

e, N AV A SE A, ST 2 H OR JR BR T B AN DA K. Risku &
Windhager (2013 ) 5IHIAT % K BRIE s 1 BIPEARIE fE2 5 # M Zooh.
42 80 4E4X:, Latour (1996 ) # Hi 47 4 & X 4% B2 ( Actor Network Theory,
fAIFR ANT ), HAZ W5 02, 77 04 Cactor ) AMUALFEA A, WA FEAE AN 4K,
it SRR Z A AN TH, B R #E T — S B AR MY R
A, ANT R T A& fEBRE R b i A0, RSBt 1 e T 5 (R
PRGN FRAER, SRS T HOAR L8 X2 14 i ( Buzelin & Baraldi 2016:
121), Rz 205 | ABHPEASY , DL 5B 2 h a5 R T o 28 WA BAE AN 52
M. ANT BT A B A W AR S, B PR RR S s N B 5 AT R
FARMEEE N E R IA S 5 B T & B EREE K, U
JIRACHERIEA T lE rh AN AT sl ) I 48 48 2 T2 B IC I R G RSO T HL 45
( Risku & Windhager 2013 35 ),

3. BERIAA AL A TR R R

3.1 #FEEERESARPI AN N

TEBEINHN S 0] T B B3R I R 5 ot ) B3 A G IR 358 A Ao e , A R R
VESBLETE SRR T AR5 A A A A S5 A B A I A9 3 #2 (Risku 2010,
2014 ), ASFAIHG N E O TAERREE | BHRE ARG 25 1R L 147 B 7
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WFFE R BT A B, T B4R B, H RTAIR 2R T 3 S ) U AL 5 (ELA R PR
FIXILIT

3.1.1 EETAEFBE T HEFLE

B R AN 2 KM S Ak T 2, B 4532 TAERBEAY 2R . Ehrensberger-
Dow & Heeb (2016 ) S T HARBMCT TAEIREE , 045 55 2R 0E 15 5 % Bl
SRR . VEH S A TR (ergonomics ) /2 , MR T 2% ( Ly 345
(AT A R 7 ) AR T8k Caniie s R T LA ) Angl 20 T3k (bl
FPREEFIECSR ) = 5 miffise T 0L B S TR E I & R T anfr flefb T
VERSE R AR ZE , LIRS BHRRCR AR R A AT TAIE R T — T % %
F AR A, AF 55 3 1 5 s MU 5% R T % 28 1 AL 3%
S TAERREE -0 T INVA T ARG AR AR T X B3 a A2 1 5
Risku (2014 ) /4 T —WUE T HAC B AR BT, i DR S Hb LS AL
TSRS RN — R PR BT T I R % 58 PR T34 1 TR T,
35 TA 52 10 %) A ey FBRRR A A B8 FH %) 4 B T L g A

312 WEHATEMEFLEN YW

BV E S A AACE AR, BIEEICAZ 3 BT 8s PR AR B 24 > I HLAR
B UMESC BRI H A A R O S i F TR c ek, — e B b oloAs
H B R AA B (Pym 2011 ). LABARECAZ T B A0, Hos s S PG 1%
BUE R = BT 55 TP AN 77140 ( Mufioz Martin 2014 ), /0136 51 #4542 145
3l PEm ARTE B — k. SR, —2ebE 5T o, LUR) R B SR SCHEA T
3B BIPEICAC T HATHE 14tk plsebi=, I g2 S 30 0 i 15 BR 7241 2
T AR 52 0, X M 23520 H AR iR ™ 3% ST, 3 PR BT AR A
(1 Pym 2010: 127; Ehrensberger-Dow & Massey 2014 ). 45, Bl 02842k
AR T ARG R AR - At - 7 B 13 51 A0 T g DA R A E A TR AR AR
TURE  BARIERR G A A N 2% 1530 (X s BPE RE v 25 1 R 1Y
TAESS A FGESTE T VAN AT 457 B DL S nT RE R IR i, 195 DR T R T R
GEERMLA IR SR T ER , & T 7 2B 2 8 285 i ( Mellinger & Shreve 2016 ).
L AT UL, BHPREOR T HL A SR 3G 1 B0 et A b 0 28 6, 038 T RHIgA
R T3 AR AR 1A B R A S BT . — 2B 3 IR IR R R
5™ AMLE 3l ( mind-computer interaction ) XJ &1 F2 52 W, Mellinger &
Shreve (2016 ) ¥AFFEH0 A e i R H AL B EIE T R ESICR ., #I5
RIL, BAR RGP SO kbR, (EAT55 PR  BRAR TR A RRAS AT BT 258, X —
ZEFE ST PRGN A AR BRSO Ik BE g, T UL B BB AR AN B BRI
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PREERIAAA . Carl et al. (2015) i FHIRSHHARE G 1T ST RIE
U PR 2 B PR g ( BIZE A TR SCAR M I LT BN HLAS B
SCHAT SR ) AN FAT S5 BT BN TGRS R, JF e sz 1 e R
FPE S dmE SR, BT R I, MLAs BRI WA T N T lE. SR, FeAR
T BAE AR BRSO MR Tt IR ST AL

B 7ML B B T 22 Ah 155 1R 51 ( speech recognition, {8 FK SR ) 7F
B A B AR AR AR DG o b i B DR, 3 AT L Sk o e
SC, AT S5 R T 5 S BERCR . Mees et al. (2015) Feds 732021 A
PR E UM B R = AR B4 S5 i TR R R R T, $E i SR AT U
PELAERA B0 B TR B 2 B UGS 1 21 TAER

313 FHFHEwEAR

PEDUE LA B AR T AR T — R A DGR ST Z S e, (H M EL B
KE, A MBS RIS 2 s> 25 R R A . PRI RRERE K
IR [R] B 52 A EETE A, 230 S 54T 55 A DG B A I 284 i Sy ( Tryuk
2015: 25 ), BHEEHPRTIAIERAEA R S5 IANEREA O, ] BEA2 3 TG 25 152
Wi, JEEERFFEIIE TiX—HEWT. Lehr (2013 ) 548 T BHPRL R b IF 26 035 51 B
PRI 52, A IR 7 & RIS BTG 28 218 AN ) A 38 o T XURS o 7 L5
B T L8R5 ] B 2 FIPEAS FRAE SL [E 52 ) et 72 . Lopez & Caro (2016 )
R T BIPETAL TP M S 15t ( positive feedback ) FITH AR 215t ( negative feedback )
BRI L (FRIAG 4 / IEIAE 4 ) X BRI 52, 25 SRR 0T BRI TG 44 fig
R S RNV TS 28 B4R S A ETE AR A br b A HERR I s IR, 0
PR I A 1 2 1 T e b s o 70 T A7 8 X5 ), AT T T ARV E R R
PR T [R5 25 T i HAth 32 1t

L8R B TR A AR — B B B 5T Th A Sy, 3K T g
S TIE AL BLR G S 8 32 WUEZ , XELATE S50 U o Hh ik v k. (2
Bl TS BB AEEES I 5 LA SCTE I B OB LA S LX) e 72
57 5 R A B BRI RO TR A3 . AL 1 T ARSI
e Sthmds , A E RS2 20k B R 3 IR 25 AR 2 TN S4Bt A4 7
R MBSO ORI BT R PRI A5, B T4 o] 3 305 D80 (1) 2 AR i 75 M JFL R 155
A5 R R TR 6 PR 0 5 B AR ) 0 R 15 2 32 B MR 55 S B sl A 55 M
JEE A5 R] , 35 S6 [r) R 75 33— 2D 9R

32 ¥ T a9 EIEE AT R ik
FHPE R RO TE OIS 51 R R FLO B ARG S RS 2 B2 4
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Ak (5 A EAREE 2013 ), ik Se2= R 2 OB i =R F A IS T ELAE
HET R PE ARAST  F00 A SECH I 1) SR SR B N e AT . —
Kk, BRI AR oY F EARFE R Ao, B A R AR e - R R - AR
PR S - BT - SRR AR, O T IR AR B A AR
T B s ) 38 CHAE ( data triangulation ), BRI 58 5 s, 4] QiR s Rl £ 1k
G B B R SR o SRR AR ST Th I R I R A 2 AR
A LA R R ik . S RSB, R RIE R A A
JE PRI 53 Bk R B D AR 1 A AT ] — 2R B Dz AR A . Ek
H TR ZEE s B =, A =t A 2w TRtk R E K2 4
ElN € STy €/ SR prboe s A AR B R B e I w70 1 e € DI e 3 € XD )
B BRb 7T

5 BN BRI BRI O vk I s i 2 R IAE IR T Bt o s A
e R B R TP A LU . B SR ik T A SR AME S 1o A B S R
M A R B , IR B St s SO SRl OGN . PRI X RS THESR Y
S EAE B B P E A0 i Herh 8 vk 2 — Sl i 22 451
WFSY, LIRSS (8 B 07 A S L SR A WA 9 6 R AE LS8 T AR rh g Bl T, 7
X —id R rp, AR ] RE R PSR A Risku et al. (2016) Xf—# H
FHPE AT T S HB B 2SR IR , 10 IR T 3R DL 7E R N I T A Bl o e, 96 T
VERAR . TAERME A TAERES  bah, RIEEWFFT: (ethnography ) K7 BHF Y
IEEENAEE h R EZAE R . OB R X R SCIL R R B B AR A 5
J7k: R IARTREE SCHL PR T AT i %% ( Saldanha & O’Brien 2014 ),
IZMFFE LB B K S 55 S 09 H 5 8l LLDUR ) A5 i
SEREE . B E T IE HELAE O e R3S SUEUE  BFSE A A ARk
BRILFISCRR AL S AN [R5 EE AR , PR IR SEAE SR A ] SEE (Risku 2014 ),
Risku (2014) /M43 T —W 3L F ROGGEWF L A oe i B 12500 H 5 IR F 25058
5N MRS 3, DO A7 R AL T B AR Ly T 75 2 B R LA PR
) B BE RN AT BAAAE , iR 2 RIHR b 138 5% AR AN ) e ) B el A
4. FE NN EIF SRR EXS5BR

T B HUNS TR R 5 09 52 M & 22 D7 T, e BN S T e 5 T e
TR SRR R X A N Bl B B, SR S TR . S
el EE L R A e AR RS B 1) 1 R A A PR IR R - B e
DI A% 40 S g0 x0T 3 25 1) B A T LB A 1 A LT - 17 B Al Ak st
A, B TR R AT A A R H R 4%, B BN AU BN 3
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B NJE ST P SO el R, TR A A AR RN 48 BE U SR T (14 AT BB
Vet P2 (Jadskeldinen 2016 ). LABHEE P E AR TH R0, 2016 4R b 5 F
FA AT K A ) i — T A o, AESCERIE T ST, A 59.3% ML E &
i I 28 e U B B0, 52% A ML 250 FH AL B Rl T, S0 A AR L
A A N 52 23 fff FIRTEAS I T AR HADE R S RF . I0Ah, IR A B i ot
TR AN S SCAR I RIS T L B8 — PR R B RS AR AL R i
PIHER 2k P A e s ) PRS2 BB A7 2 (5 B o Risku( 2004 )R H5 11,
HEOY, 828 1) B2 AR A 49 i A7 2o 0 Bl 1/ A — iR 3 (L X 163 Y B ) e i
TR DR R MU B R IRGE R BE , i T A X HARTESE  BAR3Z AR
TEATRBHE Ry HTEE 1 . A RS BRI H A HRE 55, 2L BR FEAF ST
XTIk SEI G - LG HUFSE 248 A Tl B2 B DO 2 R FE A0 248 S 45
( Ehrensberger-Dow & Heeb 2016 ), gl i/F i 4 /b A 524 5L 2 [R5 S 0878 o

HWR BRI T 3207 A0 B B o, A AR & TR AR
AR NIRRT B B SRS — ELTH I 3 AR fe 4 5 AR AU 2 )
B I < — 7 T, WF9E 38 AN AN A4 R B SE B0 K K BRI A — ot ik
(Y B TE SR AR E AR | e R D OUL) 23 AT 8728 0 R R R A T A
(Jasskeldinen 2011; Risku & Windhager 2013 ) ; 75— J7 1l , X AT 45 JiE
IR — FL AT I A K A B PE M AR B RS — e DOlb 5 A B RE . o], SE 5
555 LS RIRAT 55 AH 25 0 , 000 32 1 A B MOl 22 75 4% (Gile 2015), 15
i T BEIAKN , Ok 8 2 AR 5T T R 135 01 LS A BT 55 S E R B 580
G AT g LR B AR P R KRR B IR T PR R AR AU . BHREOR
TH FEE BT SOG4 281k 45 A Gemse =T i ™ A 428 Tl 22 HEBR 1) T A8
N4 OB B B Y 2 — 20 A R S8 1

5 = B N R JE2 B A AR A Y v A OGBS, A4 R PR RE ) B
AR KRR T 2B M. DR N, Bk —EEmMiEg i
RN Z —o B R 8 8 0 & 5K - BT H =t (expert-
novie paradigm ), B lb 8 WA / % 5315 53 R T / 27 A2 2 DL FE B e o A v A
7R RERE ™ o BB KRB, B MRIIFALSEL T 5 F7,
Jadskeldinen (2011 ) PRI, 22837 7 400 BIE L K 0 SURTE 5K - B 191Xl
TEM 2545 BALBHR, “L5” 50T RIMFRC H B0 . K RE2Z 2450
PR AEIRMY I3 51 TTUG 75 2 Tl ( Pérez-Gonzalez & Susam-Saraeva 2012 ), il
F 52 o R D 2 P A 3R I A 8 R [l A B S AR AL A W S0 1) F2 2 T
M AR JE AR FE IR 33 D3 T 22 0 ), PR I A e A7) o8 ol et 22
DT WAL B¢ (Jddskeldinen 2016 ) s MRFEAT A 281 5 1 = BHIE T L AE B 20
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JIE , i 3 R o A SR 55212 AT BA ( Garcia 2015 ), 33X FloA 22 10 At B 18
FECn] DU S AR B AN R R B . e — R T, Ll SRR i
(] F) S5t R S A

SR, X ML ), T AR IR R AR BT DX B e REAT 72 A 2 m  ini:
RN SFOAAE S — VIS % 15, B AR e 5 BAR R Y
RIR AT EARAS [F)FE 22 SCIEPRBE 1 22 57 A SO RIS R B9 MR 22 570 R
AFEENTSE T EITRIOT TR B M, HEAE R 70l T AR S A A
AR, X —E R LR T HFFE A R AR . R ARSI T ¥kt
FER M 3R i BEARS ] BE e M WIS S OB MR RO . il n, B A
HRBIR R 205 5 EERC AN T AL WIS B AT IRE , TR SR 952 31 32 0L
FRESVILUNSES gepaas Bkl i1 0) - A W WA DI EIRO F I E SR & M=k <D
W] RE LI T M L, R ICB) T RS BR IEL foem , (R GE A RIRE 29
FIRSEALA T B B R T R T 1 6 S LR A A A2 , TEBIF ST A i Ay L
ELUR R ER BT HISRA A BL ( Mufioz Martin 2017 ), A/EF 5,
HUA (i B3 A B AT , A4 REXS T A v ) R B A T TR B R 5, L
A BRI R PUA SR, AR 2R 77 T 3R 10 A8 22 3 (40 Shreve &
Angelone 2010; Mufioz Martin 2017 ),

B, BARTE SN A T BRI R T 50 18 A7 1 22 S PR, (EHHC e
FEEFE A ST F AN ol 20000 o A BT DA HURE Bl R AT 78 ™K A S 3R
AP R, N e SEE T R3S 1 2 RTRETE A7 B T4 v R R AR
Pz BRI PEAIE TS A AR 3 A 5 A BRI, 78 e R A 30 32 B URIRL 22 14
GRILHZME, RS TR S BORAT5 98 (Alves 2015) o 4RTM,
U TR SCHR KA A i P ) 5 A 2N RRRE Z T A0 i 1 e A SR AT 5 4 S A
PIRAS “ BiE” 2 RHIAAT . Gile (2015) 845 HY, B2 R B r R B0 5B
e Pl 2 DR E MTBEAS L o o AR S A R U 14 S 5 S
A, AT RE S (0 B N A 2 Bk 1) B JRE , MO A=A B Y i 28 (AR 2016
18), I ZAL BRI IT “ e B R B A S BLSE AP0 ()L ). sy Bk
TR A SRR, AT B T 20 S DR RE 5 T B B S RE R A O & B A R
AL AR R B PR i AR AR

5. %51

(RN SIEE S NN SR DR B ¥ NS = g P BT Gy IO R /PN i SUREHIDE])
A, FESE B PRI AT I B A RIS X S 3 T B . O 2
FITRIR R B R 5 SR B8 C R, — 208 R e IR PTFE R
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ZHMY R EREABIFTET o (EX RS A T A A5 F] 175 E 2 A
AR S U RS BT S YL 2 . Shreve & Diamond (2016 ) 441
T Marr (1982 ) $2 H BAF BN T = K20 W BZ 3k / RADZ AR )Z I
35 H AT B R DTSR 5 A e S A SR T, BV B e — D TR IR B
AR R ZIN AL o B RIS I T BB 2R T A0 B
A BEHLRIBT TSI T A vh 5, AR DG s AL A B4 A R AT S A AITRL 2
(R NG , AT BRI R T R R R R SR T 22
SE 0k

Alves, F. 2015. Translation process research at the interface—Paradigmatic, theoretical,
and methodological issues in dialogue with cognitive science, expertise studies, and
psycholinguistics [A]. In A. Ferreira & J. Schwieter (eds.). 2015. 17-40.

Barsalou, L., P. Niedenthal, A. Barbey & J. Ruppert. 2003. Social embodiment [A]. In B. Ross (ed.).
The Psychology of Learning and Motivation [C]. San Diego, CA.: Academic Press. 43-92.

Bourdieu, P. 1977. Outline of a Theory of Practice (Vol. 16) [M]. Cambrige: CUP.

Buzelin, H. & C. Baraldi. 2016. Sociology and translation studies: Two disciplines meeting [A].
In Y. Gambier & L. Doorslaer (eds.). Border Crossings. Translation Studies and Other
Disciplines [C]. Amsterdam: John Benjamins. 117-140.

Carl, M., S. Gutermuth & S. Hansen-Schirra. 2015. Post-editing machine translation: Efficiency,
strategies and revision processes in professional translation settings [A]. In A. Ferreira & J.
Schwieter (eds.). 2015. 145-174.

Chesterman, A. 2009. The name and nature of translator studies [J]. Hermes 42(2): 13-22.

Chesterman, A. 2013. Models of what processes? [J]. Translation and Interpreting Studies 8: 155-168.

Ehrensberger-Dow, M. & A. Heeb. 2016. Ergonomics of the translation workplace [A]. In R.
Mufioz Martin (ed.). 2016b. 69-88.

Ehrensberger-Dow, M. & G. Massey. 2014. Cognitive ergonomic issues in professional translation
[A]. In J. Schwieter & A. Ferreira (eds.). The Development of Translation Competence:
Theories and Methodologies from Psycholinguistics and Cognitive Science [C]. Newcastle
upon Tyne: Cambridge Scholars Publishing. 58-86.

Ferreira, A. & J. Schwieter (eds.). 2015. Psycholinguistic and Cognitive Inquiries into Translation
and Interpreting [C]. Amsterdams: John Benjamins.

Garcia, 1. 2015. Cloud marketplaces: Procurement of translators in the age of social media [J]. The
Journal of Specialised Translation 23: 18-38.

Gile, D. 2015. The contributions of cognitive psychology and psycholinguistics—A critical
analysis [A]. In A. Ferreira & J. Schwieter (eds.). 2015. 41-64.

Hansen, G. 2003. Controlling the process theoretical and methodological reflections [A]. In F.
Alves (ed.). Triangulating Translation: Perspectives in Process Oriented Research [C].
Amsterdam: John Benjamins. 25-45.

Halverson, S. 2014. Reorienting translation studies: Cognitive approaches and the centrality of the
translator [A]. In J. House (ed.). Translation: A Multidisciplinary Approach [C]. Basingstoke:
Palgrave Macmillan. 116-139.

© 947 -

(C)1994-2022 China Academic Journal Electronic Publishing House. All rights reserved. http://www.cnki.n



2017 4 SMERE H R % 64

Harnish, R. & D. Cummins. 2002. Minds, Brains, Computers: A Historical Introduction to the
Foundations of Cognitive Science [M]. Oxford: Blackwell.

Jaaskeldinen, R. 2011. Studying the translation process [A]. In K. Malmkjaer & K. Windle (eds.).
The Oxford Handbook of Translation Studies [C]. Oxford: OUP.

Jaaskeldinen, R. 2016. Quality and translation process research [A]. In R. Mufioz Martin (ed.).
2016b. 89-106.

Lakoff, G. & M. Johnson. 1999. Philosophy in the Flesh: The Embodied Mind and Its Challenge to
Western Thought [M]. New York: Basic books.

Latour, B. 1996. On actor network theory: A few clarifications [J]. Soziale Welt 47: 369-381.

Lave, J. 1988. Cognition in Practice: Mind, Mathematics and Culture in Everyday Life [M].
Cambridge: CUP.

Lehr, C. 2013. Influences of emotion on cognitive processing in translation: A framework and some
empirical evidence [R]. Paper presented at the International Online Workshop on Affective
Factors in Translation Process Research, Aston University, Aston, December 2013.

Lopez, A. & M. Caro. 2016 . The impact of positive and negative emotions on translation
performance [A]. In R. Mufioz Martin (ed.). 2016b. 107-130.

Lorscher, W. 2005. The translation process: Methods and problems of its investigation [J]. Meta
50: 597-608.

Marr, D. 1982. Vision [M]. New York: W. H. Freeman.

Mees, 1., B. Dragsted, I. Hansen & A. Jakobsen. 2015. Sound effects in translation [J].
Interdisciplinarity in Translation and Interpreting Process Research 72: 140-154.

Mellinger, C. & G. Shreve. 2016. Match evaluation and over-editing in a translation memory
environment [A]. In R. Mufioz Martin(ed.). 2016b. 131-148.

Mufioz Martin, R. 2010. On paradigms and cognitive translatology [A]. In G. Shreve & E.
Angelone (eds.). Translation and Cognition [C]. Amsterdam: John Benjamins. 169-187.
Mufioz Martin, R. 2011. Nomen mihi Legio est — A cognitive approach to natural translation [A].
In M. Mayor & M. Ivars (eds.). Interpreting Naturally: A Tribute to Brian Harris [C]. Bern:

Peter Lang. 35-66.

Mufioz Martin, R. 2014. Situating translation expertise: A review with a sketch of a construct [A].
In J. Schwieter & A. Ferreira (eds.). The Development of Translation Competence: Theories
and Methodologies from Psycholinguistics and Cognitive Science [C]. Newcastle upon Tyne:
Cambridge Scholars Publishing. 2-56.

Muiioz Martin, R. 2016a. Reembedding translation process research: An introduction [A]. In R.
Muiioz Martin (ed.). 2016b. 1-20.

Muioz Martin, R. (ed.). 2016b. Reembedding Transaltion Process Research [C]. Amsterdam: John
Renjamins.

Muiloz Martin, R. 2017. Looking toward into the future of cognitive translation studies [A]. In J.
Schwieter & A. Ferreir (eds.). The Handbook of Translation and Cognition [C]. New York:
John Wiley & Sons. 556-572.

Pérez-Gonzalez, L. & S. Susam-Saraeva. 2012. Non-professionals translating and interpreting:
Participatory and engaged perspectives [J]. The Translator 18: 149-165.

- 948 -

(C)1994-2022 China Academic Journal Electronic Publishing House. All rights reserved. http://www.cnki.n



L2 WHARUATH@RFLRAR

Pym, A. 2010. Exploring Translation Theories [M]. London: Routledge.

Pym, A. 2011. What technology does to translating [J]. Translation & Interpreting 3(1): 1-9.

Risku, H. 2004. Migrating from translation to technical communication and usability [A]. In
G. Hanse, K. Malmkjer & D. Gile (eds.). Claims, Changes and Challenges in Translation
Studies [C]. Amsterdam: John Benjamins. 181-196.

Risku, H. 2010. A cognitive scientific view on technical communication and translation: Do
embodiment and situatedness really make a difference? [J]. Target 22: 94-111.

Risku, H. 2014. Translation process research as interaction research: From mental to socio-
cognitive processes [J]. MonTi: Monografias de Traduccion e Interpretacion 7(1): 331-353.

Risku, H. & F. Windhager. 2013. Extended translation: A sociocognitive research agenda [J].
Target 25: 33-45.

Risku, H., J. Milosevic & C. Pein-Weber. 2016. Writing vs. translating dimensions of text
production in comparison [A]. In R. Muiloz Martin (ed.). 2016b. 47-68.

Robbins, P. & M. Aydede. 2009. A short primer on situated cognition [A]. In P. Robbins & M.
Aydede (eds.). The Cambridge Handbook of Situated Cognition [C]. Cambridge: CUP. 3-10.

Saldanha, G. & S. O’Brien. 2014. Research Methodologies in Translation Studies [M]. London:
Routledge.

Sela-Sheffy, R. 2005. How to be a (recognized) translator: Rethinking habitus, norms, and the field
of translation [J]. Target 17: 1-26.

Shreve, G. & E. Angelone. 2010. Translation and cognition: Recent developments [A]. In G. Shreve
& E. Angelone (eds.). Translation and Cognition [C]. Amsterdam: John Benjamins. 1-13.

Shreve, G. & B. Diamond. 2016. Cognitive neurosciences and cognitive translation studies [A].
In Y. Gambier & L. Doorslaer (eds.). Border Crossings: Translation Studies and other
Disciplines [C]. Amsterdam: John Benjamins. 141-168.

Timarova, S.2010. Interpreting process research: Paradigm and methods [A]. In I. Mees (ed.). New
Approaches in Translation Process Research [C]. Copenhagen: Samfundslitteratur. 133-150.

Tryuk, M. 2015. On Ethics and Interpreters [M]. Frankurt: Peter Lang.

IR, 2016, BHIEHTTERY MRS A RHAPR (1], CRESNE) (5): 1419,

;IR EARERE, 2013, BHERIREREE A ——I NIRRT R LRI ()], (OMEZCE 5050
(4): 606-616,

IgFE B EE: 2017-04-05; &2k, 2017-10-10; A FHEIT, 2017-10-11
BIUMHE : FrdsLT i) Fus s TR Sr R AGES: R

- 949 -

(C)1994-2022 China Academic Journal Electronic Publishing House. All rights reserved. http://www.cnki.n



2017 4 SMERE H R % 64

Approximate inversion as focalization in Russian (p.900)
LI Xuping & Kateryna POSATSKA (Dept. of Chinese, Zhejiang University, Hangzhou 310058, China)

In Russian, we can manipulate the word order of a numeral and a noun or of a numeral and a
classifier to express approximate quantity. ‘Noun+numeral’ and ‘classifier+numeral’ are the often
used expressions of approximate inversion. Against the modality analysis (Zaroukian 2012) and
the topicalization proposal (Matushansky 2013), we propose that approximate inversion is a kind
of focalization. According to Alternative Semantics, we suggest that the approximation is a sort of
alternative set of numerals, as triggered by the focused element.

Evaluative adverbs and background proposition—The syntax and semantics of Chinese
pianpian (p.914)
SHI Dingxu (National Key Research Center for Linguistics and Applied Linguistics, Guangdong University of Foreign

Studies, Guangzhou 510420, China)

ZHOU Mi & YAO Yao (Dept. of Chinese and Bilingual Studies, The Hong Kong Polytechnic University, Hung Hom,

Kowloon, Hong Kong)

This paper is a corpus-based study on the distribution and function of Chinese pianpian, which
is a speaker-oriented evaluative adverb and functions as a high predicate of a clause. It occurs before
the negative element, event modals, and temporal, locative and degree adverbials. The speaker uses
it to indicate the contrast between some background proposition and the proposition of the clause
in which it occurs. Its core function is to suggest the speaker’s surprise about the contrast and this
function should be somehow made clear in the English translation.

Xuan Zang’s perception of grammar in the translation of the Vajracchedika Siitra (p.927)
WANG Jihong (School of Chinese Language and Literature, Beijing Foreign Studies University, Beijing 100089, China)

Comparing the Sanskrit and Chinese texts of Vajracchedika Sitra, we can inquiry into the
grammatical conception of Xuan Zang. When translating polysemous words, he tended to strictly
distinguish notional words from function words, and most function words were transliterations. He
also drew a clear demarcation between aspect and modality. Dang (%) is not only used to express
modality, but also a future tense marker. Ying (&) is merely a modal marker. From his translation
of Sanskrit vocative, we can infer how Xuan Zang conceived the grammar of Chinese sentence
constituents and their semantic functions.

Translation processes seen from the perspective of situated cognition (p.939)
MA Xingcheng (Dept. of Chinese and Bilingual Studies, The Hong Kong Polytechnic University, Hung Hom,

Kowloon, Hong Kong)

Translation process research (TPR) has been inspired by theoretical frameworks and
methodologies originally developed in cognitive sciences. Working under their methodologies,
researchers have deepened their understanding of the “black box” during translation process.
However, this line of research has been subjected to doubts and criticisms due to problems such as
the lack of ecological validity and de-contextualization. In view of these limitations, some scholars
call for emphasis on the situatedness of translation by shifting the focus from the mental processes to
all factors constituting the translation environment. Focusing on situated cognition, the author calls
for a deeper understanding of the multifaceted feature of cognition and introduces major translation
process research methods from the perspective of situated cognition. This new concept opens up fresh
possibilities for TPR and helps enhance the status of translation studies.
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